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BU KOVI NA SOCI ETY ANNUAL M EETI NG John and Anna celebrated their 50th Wedding anniversary. On

Sunday, many of the descendants of John and Anna’s siblings also
joined, bringing the total number of relatives at the gathering to
about 100. A truly enjoyable time was had by all.

® On May 14-15 the Landsmannschaft der Buchenlanddeutschen
(Regional Association of the Bukovina Germans) held its 55th
annual convention, this time in Untereichingen. This year also
marks the 50th anniversary of the sponsorship of the
Landsmannschaft by the Bavarian District of Swabia. Saturday’s
program focused on cultural programs and historical presentations.
Among the guests were dignitaries from the old homeland
including Professor Mykola Tkatsch, Rector of the University of
Czernowitz, and Gavril Mirza, President of the District Council of
Suceava. Otto Exner of Suceava reported on the status and
activities of the German Forum, which has been active in Bukovina
for the past fifteen years while other speakers addressed topics such
as the Schiller Theater in Czernowitz, and developments during the
past decades of Bukovinian dance and choral groups. A memorial
service in honor of the departed opened Sunday’s session led by
Ewald Zachman, the Landsmannschaft’s president. Festivities
continued with a musical interlude by the Salzgitter-Lebenstedt
choral group and dances in national costume by a group from
Biishau. The noon meal afforded the guests an opportunity to
socialize while enjoying the music provided by Helmut Jaschusch.

The annual meeting of the Bukovina Society of the Americas, a
Kansas not for profit corporation based in Ellis, KS was held on
Thursday, July 28th, 2005. After reports from the treasurer and
secretary, elections were held to replace out-going Board members.
Martha McClelland and Ralph Burns were reelected while Juliet Burns
and Art Honas will replace Dennis Massier and Betty Younger for
three-year terms. Becky Hageman estimated that 75 per cent of Society
members have email and inquired if the Newsletter could be sent via
email to save costs. It was determined this could be a subject for an
opinion poll in a future issue of the Newsletter.

Steve Parke presented the results of the membership survey, which
had been mailed to the Board in advance. It generated much discus-
sion on the needs and future of the Society and the roles of the
Corporate Board and the advisory International Board. Numerous
members attended the FEEFHS convention held in St. Paul, MN
between August 19-21, at which time they discussed the Parke report.
Their recommendations are pending.

Any members wishing to receive future copies of the Newsletter via e-
mail should contact Becky Hageman at info@bukovinasociety.org.

BUKOVINA PEOPLE AND EVENTS At 5:00 p.m. the 55th annual convention of the Landsmannschaft

® Over 150 members of the Armbrister Family celebrated their 100 der Buchenlanddeutschen drew to a close.

years in America with a reunion on July 30-31 north of Ellis, KS. * Richard Wolff, a member from Los Angeles, CA recently emailed

Saturday was spent at the Verlin and Carol Armbrister farm and the Society, “I was very pleased to be able to pay a brief visit to

Sunday at the St. John’s Lutheran Church, the very church Ellis July 23rd while on a long cross country bus trip, see our

founded by the Swabian Lutherans from Illischestie, Bukovina. society headquarters and museum, and meet with three of our very

Johann and Anna Haas Armbruster came to Ellis in 1905 with knowledgeable society members, Oren Windholz, Joe Erbert, and

their nine children. William Armbrister, Wichita, KS, promoted Ray Haneke. My paternal grandmother was Pauline Rankel of

the events and asked for a presentation on Bukovina family Lichtenberg, Bukovina, one of a great many Bukovina Rankels, I've

heritage. President Oren Windholz and Executive Secretary Joe come to realize. When | first began with family research in 2000 |

Erbert represented the Society. knew of no such place as Bukovina; my grandmother always said,
* A family reunion for the descendants of John and Anna Flaman merely, that she came from Austria. Now, thanks to the LDS

née Knoblauch was held on August 6-7-8 in Edenwold, library system, the resources of the Bukovina Society, and a

Saskatchewan and at the Flaman Cottage at Pasqua Lake near Fort fortunate online acquaintance with my newest documented second

Quappelle. This was the first family gathering since 1958, when cousin, Gertrud Siewi of Tiefenbach, Germany (born Rankel, first



contacted through the society’s online guestbook), 1 know of more
Rankels than | could ever have imagined. Vielen Dank, Gertrud,
your work has been a real goldmine to me! I'm very grateful to all
the hard working people who make our Bukovina Society function,
and in particular to Oren, Joe and Ray who gave me their time,
shared their information and helped me back and forth between

Hays and Ellis. My best to everyone.

e Lawrence Weigel, Hays KS, a prominent Volga German historian,
author and musician, died June 19th, 2005 in Hays. Lawrence
always had a keen interest in the history of his Bukovina German
neighbors in Kansas. He was a presenter at the Bukovina Heritage
Festival, in Ellis, KS July 19-22, 1989, the first of the Society’s
Bukovinafests. After researching Bukovina popular songs, he
translated their lyrics and performed them, much to the delight of

all assembled.

e Jacque S. Sramek-Lucero, Garden City, KS died Tuesday, June 7,
2005. Jacque was a life member and supporter of the Bukovina
Society. She was one of the members of the English speaking tour
of Bukovina in 1996 organized by the Landsmannshaft der
Buchenlanddeutschen, Augsburg, Germany and a person whose

company delighted the entire group.

® On May 13 Oren Windholz and Ray Haneke hosted five people
from Brazil at the Bukovina Society headquarters who were in Ellis
on the group study exchange program sponsored by Rotary
International. Their occupations included: police officer, product
designer, teacher, mechanical engineer, and musician. During his
talk to them on our history, Oren mentioned the Bukovinians in
Rio Negro/Mafra Brazil and one their leaders, Ayrton
Celestino Gongalves only to discover that he was a good friend of

one of the visitors.

MEIN DORF IN BUKOWINALAND*
von Gisela M. Geisler

Kennst du mein Dorf, das heisset Glitt
Das ich lange nicht beschritt
Den Bach der emsig, frohlich fliesst
Der mich hier in der Fremde grusst
Er winket mir so freundlich zu
Und fragt mich, - wann kommst heim mal du
Du siehst mich immer nur im Traum
In deinem fremden Weltenraum.

Kommst du mal heim, in dein Dorf Glitt
Ich werde murmmeln ganz vergnugt;
Wenn du am Rande mich belauscht.
Ich hab noch nicht mein Kleid vertauscht.
Ich murmmle, murmmle durch das Dorf

Und schlédngle nah‘ an manchen Hof,
Du sollst dich freuen dann mit mir
Wenn an mein‘m Rand wirst stehen hier.

Kennst du den Berg, in mein‘m Dorf Glitt
Auf ihn ich lief mit leichten Tritt;
Hoch oben froh — ich oftmals stand
Und schaut in‘s Bukowinerland.
Er ist mein lieber Berg Poscheer
Dem aus der Fremd ich schick die Ehr",

Es spricht zu mir in meinem Traum
Komm'’ heim in deinen Heimatsraum
Und schau dir an dein liebes Glitt
Kannst seh’n wie alles griint und bluht
Wenn du auf meinem Riicken stehst
Und auch den Rand entlang du gehst
Wirst sehen dann, wie’s Dorf ist schén
Von meinem griinen, stolzen Hoh'n.

MY TOWN IN BUKOVINALAND
by Gisela M. Geisler

Know you my town? Its name is Glitt
Which for a long time I've not seen.
The stream which there so gayly flows
And greets me here on foreign shores
Smiles down at me in friendly ways
And asks me when | shall return.
You see me only in your dreams,
In your strange world, or so it seems.

Should you again to Glitt return,
I'll whisper to you happily.

And when you hear me at the shore,
You'll see | haven't changed at all.

| murmur, murmur through the town

And flow along through many farms.
You should of course with me delight
To once again my shores bestride.”

Know you the hill in my town Glitt
Up which with easy gait | ran?
High up and glad | often stood
And gazed at Bukovinaland.
It is to my hill Poscheer
Where from afar these thoughts | send.

You speak to me in dreams so oft:
Come back again to your hometown
And look once more at lovely Glitt.
You'll find it all in verdant gown.
When you once more my crest ascend
And wander calmly on my slopes,
Then you will see so fine a town
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Kennst Du den Wald, beim Dorfe Glitt
Darin ich oft und gerne schritt
Auch oft ich ging durch sein Revier
Ich flihlt mich wohl, in sein‘m Gewirr
Ich hielt oft Rast auf weichem Moos
Wo's Béchlein leis und fltisternd floss
Der Wald der gab mir viel Genuss

Drum aus der Fern, schick’ ihm den Gruss.

Er spricht zu mir in meinem Traum
Komm'* heim in meinen kiihlen Raum
Beschreit die Wege und den Steig
Der windet sich durch Baumgezweig
Und schreite bis zur Lichtung hin
Die dir noch immer schwebt im Sinn.
Dann wenn du stehst am Rand beim Wald
Aus mir dein Gruss dir widerhallt.

Kennst du das Kirchlein im Dorf Glitt

Das lebt und schafft in mein‘m Gemiit
Steht mir zu Seit, im fremden Land

Halt stets verkniipft das Heimatsband
Es gab mir aus der Heimat mit

Ein Pflanzchen das im Fremden bliht
Es wachst und bliiht in einem fort

Ihr schickt den Gruss aus diesem Ort.
Er spricht zu mir in meinem Traum

Komm heim, betritt nochmals mein Raum.
Kehr* ein und sei mein lieber Gast

Und halt bei mir ein Weilchen Rast
Kannst lauschen dann dem Chorgesang

Und auch dem trauten Glockenklang
Wenn du am Rand vor dem Altar

Mir kniend bringst dein Danke dar.

Know you the forest near town Glitt
Through which | oft and gladly paced,
Where as | wandered through its turf,
| felt secure in its embrace?
On its soft moss | then reclined
As shadows their enchantments wove.
Its woodland gave me such delight,
So send it greetings with my love.

So oft | hear in dreams so sweet,
Come home, come home to my retreat.
Bestride the paths and mountain tracks
Which wind through glens and forest brush.
And when you then the clearing see
Which to this day you still recall,
Then you the forest’s edge have reached
From which your greetings I'll return.

Know you the church in my town Glitt,
Whose teachings penetrate my soul,
Which stands with me in foreign land
And always holds me to the goal?
It gave to me a homeland gift:
A seedling that in strange lands blooms
Which flourishes amidst the din
And sends you greetings from afar.
To me it oft repeats in dreams:
Come home, bestride again my place.
Return and be my welcomed guest
And rest a while in hallowed space.
The choir hymns you shall then hear
As well the faithful peal of bells
When you the altar rail approach
To bring me thanks on bended knee.

*Reprinted from pp. 113-114 of Gisela M. Geisler’s Lebensspiegelungen: Neue Lieder,
Gedichte und eine Erzahlung von Gisela M. Geisler mit dem Bildnis der Dichterin
(Detroit: Kramer Printing Company, 1937). English translation by Sophie A. Welisch.
Gisela Maria Geisler was born in Glitt on November 15, 1888; after she married Josef Kainz,
the couple immigrated to the United States in 1921, settling in Detroit, MI.

Grand March

FIFTEENTH ANNUAL
BUKOVINAFEST IN BRAZIL
by Ayrton Gongcalves Celestino (Curitiba, Parang, Brazil)

On the two consecutive weekends of July 8-10 and 15-17
the Bukovinians of Rio Negro and Mafra held their annual
Bukovina Fest. Friday, July 8, opened with musical pro-
grams by local adult choral groups at St. Joseph’s Church in
Mafra followed the next day by presentations by sixteen
From these resplendent heights transcend. folkloric and dance groups. The first weekend ended with



